	АГЕНТСКИЙ ДОГОВОР № ______
_________               «__» _________ 202__г.


	AGENCY AGREEMENT № _______
___________                   __________ __, 202__

	_________________________________________, именуемое в дальнейшем «Сторона 1», в лице Генерального директора __________________, действующего на основании Устава, и

_________________________________________, именуемое в дальнейшем «Сторона 2», в лице Генерального директора __________________, действующего на основании Устава, и

_________________________________________, именуемое в дальнейшем «Сторона 3», в лице Генерального директора __________________, действующего на основании Устава, 

далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Агентский Договор (далее то тексту – «Договор») о нижеследующем:


	__________________________________________, hereinafter referred to as the "Party 1", represented by the General Director ______________________, acting on the basis of the Article of Association, and

__________________________________________, hereinafter referred to as the "Party 2", represented by the General Director ______________________, acting on the basis of the Article of Association, and

__________________________________________, hereinafter referred to as the "Party 3", represented by the General Director ______________________, acting on the basis of the Article of Association,

hereinafter jointly referred to as the "Parties", and individually as the "Party", have entered into this Agency Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") concerning the following:

	Статья 1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Сторона 1 имея обязательство по оплате Стороне 3 за товар, поставляемый в рамках Договора № _________от ________ 202__ года, по причине отсутствия возможности осуществления прямого платежа по указанному договору, поручает Стороне 2 осуществлять оплату Стороне 3 за приобретаемый товар. 
За выполнение посреднических функций по приему и отправке платежей в адрес Стороны 3 Сторона 1 выплачивает Стороне 2 агентское вознаграждение в размере ____ % от суммы платежа. 
1.2. По договоренности Сторон сумма всех платежей, подлежащих перечислению Стороне 3 в рамках настоящего Договора не может превышать _____________________________.   

1.3. Расчеты между Стороной 1 и Стороной 2 производятся в __________________________ по курсу ЦБ РФ на день проведения платежа.

	Article 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. Party 1, having an obligation to pay Party 3 for goods supplied under Agreement No. _________ dated ________ 202__, due to the inability to make direct payment under the specified agreement, instructs Party 2 to pay Party 3 for the purchased goods.
For performing intermediary functions of receiving and sending payments to Party 3, Party 1 pays Party 2 an agency fee in the amount of ____% of the payment amount.
1.2. By agreement of the Parties, the amount of all payments to be transferred to Party 3 under this Agreement cannot exceed _____________________________.
1.3. Settlements between Party 1 and Party 2 are made in __________________________ at the exchange rate of the Central Bank of the Russian Federation on the day of payment.


	Статья 2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ 
СТОРОН

2.1. Каждая из Сторон имеет право на протяжении всего периода сотрудничества запрашивать информацию и документы, которые необходимы ей для исполнения обязательств по настоящему Договору.
2.2. Стороны обязуются не разглашать информацию, полученную в ходе исполнения обязанностей по настоящему Договору.

2.3. Стороны берут на себя обязательство оказывать друг другу необходимое содействие для надлежащего проведения платежей по настоящему Договору. 
	Article 2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. Each Party has the right, throughout the entire period of cooperation, to request information and documents that it needs to fulfill its obligations under this Agreement.
2.2. The Parties undertake not to disclose information obtained in the course of fulfilling their obligations under this Agreement.
2.3. The Parties undertake to provide each other with the necessary assistance for the proper execution of payments under this Agreement.


	Статья 3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
3.1. Стороны несут ответственность за достоверность передаваемых друг другу документов и информации и гарантируют исполнение принятых на себя обязательств.
3.2. За неисполнение или ненадлежащее исполнение настоящего Договора Стороны несут ответственность по действующему законодательству Российской Федерации. 


	Article 3. LIABILITY OF THE PARTIES
3.1. The Parties are responsible for the accuracy of the documents and information transmitted to each other and guarantee the fulfillment of their obligations.
3.2. The Parties shall be liable for non-performance or improper performance of this Agreement in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

	Статья 4.  РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
4.1. Все споры или разногласия, возникающие между Сторонами по настоящему Договору или в связи с ним, разрешаются путём переговоров.

4.2. Требования и претензии по настоящему Договору или в связи с ним должны быть рассмотрены Сторонами с обязательным направлением ответов в письменной форме не позднее 15 календарных дней с момента получения требования или претензии.
4.3. В случае невозможности разрешения разногласий путём переговоров они подлежат рассмотрению в Арбитражном суде _________________________________________.
	Article 4. DISPUTE RESOLUTION
4.1. All disputes or disagreements arising between the Parties under this Agreement or in connection with it shall be resolved through negotiations.
4.2. Requirements and claims under this Agreement or in connection with it must be considered by the Parties with the obligatory sending of answers in writing no later than 15 calendar days from the date of receipt of the demand or claim.
4.3. If it is impossible to resolve disagreements through negotiations, they are subject to consideration in the Arbitration Court  __________________________________________.

	Статья 5. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
5.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по нему. 
5.2. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором, Cтороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации. 
5.3. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору действительны при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон. 
5.4. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьим лицам без предварительного письменного согласия других Сторон. 
5.5. Все уведомления и сообщения по настоящему Договору должны направляться в письменной форме. 
5.6. Сканированная и/или факсимильная версия Договора имеет такую же юридическую силу, как и оригинал на бумажном носителе.
5.7. Договор составлен в трех экземплярах, на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой из Cторон. В случае разночтения текстов на русском и английском языках Стороны руководствуются русской редакцией.
	Article 5. FINAL PROVISIONS
5.1. This Agreement comes into force from the moment it is signed by the Parties and is valid until the Parties fully fulfill their obligations under it.

5.2. In everything else that is not provided for in this Agreement, the parties are guided by the current legislation of the Russian Federation. 

5.3. Any changes and additions to this Agreement are valid provided that they are made in writing and signed by authorized representatives of the Parties.

5.4. Neither Party has the right to transfer its rights and obligations under this Agreement to third parties without the prior written consent of the other Partys.
5.5. All notices and communications under this Agreement must be sent in writing.

5.6. The scanned and/or facsimile version of the Agreement has the same legal force as the original on paper.
5.7. The Agreement is drawn up in three copies, in Russian and English, one copy for each of the Parties. In case of discrepancy between the texts in Russian and English, the Parties are guided by the Russian edition



	Статья 6. АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
Сторона 1:
________________________________
Aдрес: 
Эл. почта:

Телефон: 

Банковские реквизиты:
Банк: 
Наименование счета: 

Номер счета:

IBAN: 

SWIFT: 

Адрес банка: 
Генеральный директор
__________________ /____________________/
Сторона 2:
________________________________
Aдрес: 
Эл. почта:

Телефон: 

Банковские реквизиты:
Банк: 
Наименование счета: 

Номер счета:

IBAN: 

SWIFT: 

Адрес банка: 
Генеральный директор
__________________ /____________________/
Сторона 3:
________________________________
Aдрес: 
Эл. почта:

Телефон: 

Банковские реквизиты:
Банк: 
Наименование счета: 

Номер счета:

IBAN: 

SWIFT: 

Адрес банка: 
Генеральный директор
__________________ /____________________/

	Article 6. ADDRESSES, BANK DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
Party 1:
________________________________
Address: 
E-mail:

Phone number:

Bank details:
Банк: 
Account name: 

Account number:

IBAN number: 

SWIFT code: 

Bank address: 
General Director 
 ___________________ /___________________/

Party 2:
________________________________
Address: 
E-mail:

Phone number:

Bank details:
Банк: 
Account name: 

Account number:

IBAN number: 

SWIFT code: 

Bank address: 
General Director 
 ___________________ /___________________/

Party 3:
________________________________
Address: 
E-mail:

Phone number:

Bank details:
Банк: 
Account name: 

Account number:

IBAN number: 

SWIFT code: 

Bank address: 

General Director 
 ___________________ /___________________/




3

